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I

MUMAINTS /AUGENBLICKE

Ii Rüde/Reigen

eu vuless esser .../ich möchte sein

Plövgia/Regen

Gonda

Sunasoncha/Festgeläut

Di d'inviern/Wintertag
I chatscha di /Der Tag bricht an

eu sunchaminada/ich ging

üna föglia da coller/EiN Haselblatt

stailas lasü/sTerne dortoben

no duos/wiR zwei

aint illasfluors/iN den Blumen

dumpera alspessnüvlom/FRAG das dichte Gewölk

na bemabratsch'atvoulbranclar/nicht nur meine

Arme wollen dich umfangen

cun queU'ögliada/mitjenem Blick

cur cha 'Ivent/wENN der Wind

Gesu vain/Jesus kommt

hoz aisVenderdiSonch/heute istKarfreitag

Eu Vögl cunfessar/Ich will bekennen

voss cheusdozai/erheb et eureHäupter



INSCUNTERS/BEGEGNUNGEN

I

54 Lügla Ramosch/Juli in Ramosch

56 eu sunnaschüdasuotilsulaid'avüost/unter
Augustes Sonne kam ich zur Welt

58 Davomezdi d'avuost/Nachmittag im August
60 MINCH'utUOn/jEDEN Herbst

62 Hoz va l'utuon a fin / Heute endet der Herbst

64 Saschuns/Jahreszeiten

68 SürCumün/Über dem Dorf

70 AntNadal/Vor Weihnachten

11

74 d'ingionder ch'euvegn/woher ichkomme

76 Meis nom/Mein Name

78 da mainusajaoter/von mir weiss ich nichts anderes

80 eu nu sa sch'eu sun buna/BiN ich wohl imstande

82 Not d'amur/Liebesnacht

84 Pitschen Chavalgiaint/ Kleiner Reitersmann

86 eu sun lafiglia dal vent/iCH bin dieTochter des Winds

88 Sumaglia dals desch levrus/Das Gleichnis von den

zehn Aussätzigen



III

92 In viadi/ Unterwegs

94 cun lurclocs/MiT ihrem dumpfen

96 Lai in Honduras/See in Honduras

98 Giuven indian pro la pes-cha/Junger Indio

beim Fischen

100 CHAMANNAS da bambUS/BAMBUSHÜTTEN

102 Prüma party a Honduras/Erste Party in Honduras

104 Parca San Pedro Sula/Park in San Pedro Sula

106 e darcheu l'ümid/uND wiederfeucht

108 Pitschna indiana/Kleines Indiomädchen

IV

112 1'AiAdula mort/D er Flügel des Todes

114 L'anguel cullas alas d'or/Der Engel mit den

goldenen Flügeln

117 Nachwort

129 Zur Ausgabe


